Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

aparAdhamula mAnpi-darbAru 


In the kRti ‘aparAdhamula mAnpi’ – rAga darbAru, zrI tyAgarAja seeks forgiveness for his transgressions.

P
aparAdhamula mAnpi(y)AdukO(v)ayya

A 
kRpa jUci brOcitE kIrti galad(i)ka nIku

C1 
atyanta matsara mad(A)ndhuDai sajjanula


nitya karmamula vale nindiJcukonna nA (apa)

C2 
cUcu vAralak(e)duTa sokki japituDan(ai)ti


yOciJca nI pAda yugaLa dhyAnamu lEni nA (apa) 

C3 
straiNa janulanu gUDi vIN(A)Ditini gAni 


prANa hita guNa kathala balka lEnaiti nA (apa)

C4 
zaraNu joccina nannu karuniJcavE rAma 


vara tyAgarAja nuta vazamu gAd(i)ka nAku (apa)

Gist 


O Lord zrI rAma! O Lord praised by this tyAgarAja who seeks You!

 
Please support me by forgiving my crimes.  (1) I was blinded by extreme envy and arrogance; (2) I slandered pious people as a daily routine; (3) In front of on-lookers, I pretended as if immersed in chanting of Your names; (4) I am bereft of meditation on Your holy feet; (5) I joined those who belong to(keep company of) women and indulged in wasteful talk; (6) I failed to recite the stories of Your qualities which is beneficient to the life. 


It is not under my control any longer; I have sought refuge in You. Please have mercy on me; please do not hesitate. If you protect me by showing mercy, You will have more fame. 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord (ayya)! Please support (AdukO) (AdukOvayya) me by forgiving (mAnpi) my crimes (aparAdhamula). 

A
If you protect (brOcitE) me by showing (jUci) mercy (kRpa), You (nIku)  will have (galadu) more (ika) (galadika) fame (kIrti); therefore, 


O Lord! Please support me by forgiving my crimes. 

C1 
O Lord! Please support me by forgiving my (nA) crimes who – 


having been blinded (andhuDai) by extreme (atyanta) envy (matsara) and arrogance (mada) (madAndhuDai), 


slandered (nindiJcukonna) pious people (sajjanula) as (vale) a daily (nitya) routine (karmamula). 

C2 
In front of (eduTa) on-lookers (cUcUvAralaku) (cUcuvAralakeduTa),  I  remained as if  (aiti) immersed (sokki) (literally enamoured) in chanting (japituDanu) (japituDanaiti) of Lord’s names;    


O Lord! Please do not hesitate (yOciJca) (literally consider); support me by forgiving my (nA) crimes who is bereft (lEni) of meditation (dhyAnamu) on  Your (nI) holy feet (pAda yugaLa). 

C3 
Joining (gUDi) those (janulanu) who belong to (keep company of) women (straiNa), I indulged (ADitini) in wasteful (vINu) talk (Aditini) (vINADitini); but (gAni) 


I failed (lEnaiti) to recite (balka) (literally tell) the stories (kathala) of qualities (guNa) of the Lord which is beneficient (hita) to the life (prANa) (literally life-breath);  therefore, 


O Lord! Please support me by forgiving my (nA) crimes.

C4 
O Lord zrI rAma! Please have mercy (karuNiJcavE) on me (nannu) who has sought (joccina) refuge (zaraNu) in You; 


O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who seeks (vara) You! It is not (gAdu) under my (nAku) control (vazamu) any longer (ika) (gAdika); 


O Lord! Please support me by forgiving my crimes.

Notes – 


C3 – straiNa janulu – ‘one who desires the company of (other) women’; therefore ‘belonging to women (straiNa)’. Does this mean ‘womaniser’? Any suggestions ???


C3 – vINADitini – in telugu, there seems to be no word ‘vINu’; it is probably the morphed form of the tamil word ‘vIN’ meaning ‘wasteful’, ‘useless’. Any suggestions ???


C3 – nAku – this is how it is given in all books other than that of TKG, wherein it is given as ‘nAdu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. +{É®úÉvÉ¨ÉÖ™ô ¨ÉÉÎx{É(ªÉÉ)nÖùEòÉä(´É)ªªÉ 

+. EÞò{É VÉÚÊSÉ ¥ÉÉäÊSÉiÉä EòÒÌiÉ MÉ™ô(Ênù)Eò xÉÒEÖò (+)

SÉ1. +iªÉxiÉ ¨ÉiºÉ®ú ¨É(nùÉ)xvÉÖbè÷ ºÉWÉxÉÖ™ô

    ÊxÉiªÉ Eò¨ÉÇ¨ÉÖ™ô ´É™äô ÊxÉÎxnùˆÉÖEòÉäzÉ xÉÉ (+)

SÉ2. SÉÚSÉÚ ´ÉÉ®ú™ô(Eäò)nÖù]õ ºÉÉäÊDò VÉÊ{ÉiÉÖb÷(xÉè)ÊiÉ

    ªÉÉäÊSÉˆÉ xÉÒ {ÉÉnù ªÉÖMÉ³ý vªÉÉxÉ¨ÉÖ ™äôÊxÉ xÉÉ (+)

SÉ3. ÛÉèhÉ VÉxÉÖ™ôxÉÖ MÉÚÊb÷ ´ÉÒ(hÉÉ)Êb÷ÊiÉÊxÉ MÉÉÊxÉ 

     |ÉÉhÉ Ê½þiÉ MÉÖhÉ EòlÉ™ô ¤É±Eò(xÉè)ÊiÉ xÉÉ (+)

SÉ4. ¶É®úhÉÖ VÉÉäÊcÉxÉ xÉzÉÖ Eò¯ûÊhÉˆÉ´Éä ®úÉ¨É 

     ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ´É¶É¨ÉÖ MÉÉ(Ênù)Eò xÉÉEÖò (+)


English with Special Characters

pa. apar¡dhamula m¡npi(y¡)duk°(va)yya 

a. k¤pa j£ci br°cit® k¢rti gala(di)ka n¢ku (a)

ca1. atyanta matsara ma(d¡)ndhu·ai sajjanula

    nitya karmamula vale nindiµcukonna n¡ (a)

ca2. c£c£ v¡rala(ke)du¶a sokki japitu·a(nai)ti

    y°ciµca n¢ p¡da yuga½a dhy¡namu l®ni n¡ (a)

ca3. strai¸a janulanu g£·i v¢(¸¡)·itini g¡ni 

     pr¡¸a hita gu¸a kathala balka(nai)ti n¡ (a)

ca4. ¿ara¸u joccina nannu karu¸iµcav® r¡ma 

     vara ty¡gar¡ja nuta va¿amu g¡(di)ka n¡ku (a)


Telugu

xms. @xmsLSµ³R¶ª«sVVÌÁ ª«sW¬sö(¸R¶W)µR¶VN][(ª«s)¸R¶Vù 

@. NRPXxms ÇÁÚÀÁ úËÜ[ÀÁ¾»½[ NUPLjiò gRiÌÁ(µj¶)NRP ¬dsNRPV (@)

¿RÁ1. @»R½ù©«sò ª«sV»R½=LRi ª«sV(µy)©ôð«sV\®²¶ xqsÇêÁ©«sVÌÁ

    ¬s»R½ù NRPLRiøª«sVVÌÁ ª«sÛÍÁ ¬s¬ôsÄÁVèN]©«sõ ©y (@)

¿RÁ2. ¿RÁW¿RÁW ªyLRiÌÁ(ZNP)µR¶VÈÁ r~NTPä ÇÁzms»R½V²R¶(\®©s)¼½

    ¹¸¶WÀÁÄÁè ¬ds FyµR¶ ¸R¶VVgRiÎÏÁ µ³yù©«sª«sVV ÛÍÁ[¬s ©y (@)

¿RÁ3. |q^s#òQûßá ÇÁ©«sVÌÁ©«sV gRiW²T¶ ­ds(ßØ)²T¶¼½¬s gS¬s 

     úFyßá z¤¦¦¦»R½ gRiVßá NRP´R¶ÌÁ ÊÁÌÁä(\®©s)¼½ ©y (@)

¿RÁ4. aRPLRißáV ÇÜÀÁè©«s ©«s©«sVõ NRPLRiVßÓáÄÁè®ªs[ LSª«sV 

     ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ª«saRPª«sVV gS(µj¶)NRP ©yNRPV (@)


Tamil

T. ATWôR4ØX Uôu©(Vô)Õ3úLô(Y)nV

A. dÚT _ø£ l3úWô£úR ¸o§ L3X(§3)L ¿Ï (A)

N1. AjVkR Uj^W U(Rô3)kÕ4ûP3 ^w_àX

   ¨jV LoUØÛ YùX ¨kÕ3gÑùLôu] Sô(A)

N2. ãÑ YôWX(ùL)Õ3P ù^ôd¡ _©ÕP3(û])§²

   úVô£gN ¿ TôR3 ÙL3[ j4Vô]Ø úX² Sô(A)


N3. vjûWQ _àXà á3¥ Å(Qô)¥3§² Lô3²

    lWôQ ¶R Ï3Q LR2X T3pL úXû]§
Sô(A)

N4. ^WÔ ù_ôf£] Suà LÚ¦gNúY WôU

    YW jVôL3Wô_ ÖR Y^Ø Lô3(§3)L SôÏ (A)


Ït\eLû[ Uu²jÕ BR¬lTôVnVô!

LÚûQ ùNnÕ LôjRôp ×LúZôeÏØ]dÏ 


Ït\eLû[ Uu²jÕ BR¬lTôVnVô!

1. ªdÏ Lôrl×m ùNÚdÏØûPd ÏÚP]ô¡ SpúXôûW

  §]N¬f NPeÏLs úTôÛm ¨k§j§ÚkR G]Õ 


Ït\eLû[ Uu²jÕ BR¬lTôVnVô! 

2. LôiúTôùW§¬p ùNôd¡f ùNTm ùNnTY]ôú]u; 

  úVô£dLôúR; E]Õ §ÚY¥j §Vô]ªpXôR G]Õ 


Ït\eLû[ Uu²jÕ BR¬lTôVnVô!

3. ùTi¥ûW ®ûZúYôÚPu á¥ Åi ùNôt TLuú\ú]Vu±,

   E«ÚdÏ CRU°dÏm (E]Õ) Ti× LûRLû[l TLok§úXu; G]Õ


Ït\eLû[ Uu²jÕ BR¬lTôVnVô!

4. NWQûPkR Guû] LÚ¦lTôVnVô, CWôUô!

  ®ûZÙm §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! CVXô§²Ù ùU]dÏ; 


Ït\eLû[ Uu²jÕ BR¬lTôVnVô! 


Kannada

®Ú. @®ÚÁÛ¨ÚÈÚßßÄ ÈÚáÛ¬°(¾ÚáÛ)¥ÚßOæàÞ(ÈÚ)¾ÚßÀ 

@. OÚä®Ú dà_ ·æàÃÞ_}æÞ PÞÂ¡ VÚÄ(¦)OÚ ¬ÞOÚß (@)

^Ú1. @}ÚÀ«Ú¡ ÈÚß}ÚÓÁÚ ÈÚß(¥Û)«Úßªsæç ÑÚdg«ÚßÄ

    ¬}ÚÀ OÚÁÚ½ÈÚßßÄ ÈÚÅæ ¬¬§jß`Oæà«Ú­ «Û (@)

^Ú2. ^Úà^Úà ÈÛÁÚÄ(Oæ)¥Úßl ÑæàPQ d¯}ÚßsÚ(«æç)~

    ¾æàÞ_j` ¬Þ ®Û¥Ú ¾ÚßßVÚ×Ú ¨ÛÀ«ÚÈÚßß ÅæÞ¬ «Û (@)

^Ú3. Ñæ¡ð>çy d«ÚßÄ«Úß VÚàt ÉÞ(zÛ)t~¬ VÛ¬ 

     ®ÛÃy Õ}Ú VÚßy OÚ¢ÚÄ ¶ÄQ(«æç)~ «Û (@)

^Ú4. ËÚÁÚyß eæà_`«Ú «Ú«Úß­ OÚÁÚß{j`ÈæÞ ÁÛÈÚß 

     ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ÈÚËÚÈÚßß VÛ(¦)OÚ «ÛOÚß (@)


Malayalam

]. A]cm[ape am¼n(bm)ZptIm(h)¿ 

A. Ir] PqNn t{_mNntX IocvXn Ke(Zn)I \oIp (A)

N1. AXy´ aÕc a(Zm)ÔpssU kÖ\pe

    \nXy Icvaape hse \nµn©psIm¶ \m (A)

N2. NqNq hmce(sI)ZpS skm¡n P]nXpU(ss\)Xn

    tbmNn© \o ]mZ bpKf [ym\ap te\n \m (A)

N3. kvss{XW P\pe\p KqUn ho(Wm)UnXn\n Km\n 

     {]mW lnX KpW IYe _evI(ss\)Xn \m (A)

N4. icWp sPm¨n\ \¶p IcpWn©th cma 

     hc XymKcmP \pX hiap Km(Zn)I \mIp (A)


Assamese

Y. %Y»çWý]Ç_ ]ç×³Y(Ì^ç)VÇãEõç(¾)Ì^ËÌ^ 

%. EÊõY LÉ×$Jô æ[ýÐç×$JôãTö EõÝ×TöÛ G_(×V)Eõ XÝEÇõ (%)

$Jô1. %±Ì^Ü™ö ]±a» ](Vç)µÇùêQö a€XÇ_  (sajjanula)

    ×X±Ì^ Eõ]ï]Ç_ ¾ã_ ×X×³V‡ÇûãEõç~ Xç (%)

$Jô2. $JÉô$JÉô ¾ç»_(åEõ)VÇOô åaç×hõ L×YTÇöQö(éX)×Tö

    åÌ^ç×$Jô‡û XÝ YçV Ì^ÇG_ WýËÌ^çX]Ç å_×X Xç (%)

$Jô3. èØ—öS LXÇ_XÇ GÉ×Qö ¾Ý(Sç)×Qö×Tö×X Gç×X 

     YÒçS ×c÷Tö mS EõU_ [ý’õ(éX)×Tö Xç (%)

$Jô4. `»SÇ åLç×¬JôX X~Ç Eõ»Ó×S‡ûã¾ »ç] 

     ¾» ±Ì^çG»çL XÇTö ¾`]Ç Gç(×V)Eõ XçEÇõ (%)


Bengali

Y. %YÌ[ýçWý]Ç_ ]ç×³Y(Ì^ç)VÇãEõç([ý)Ì^ËÌ^ 

%. EÊõY LÉ×»Jô æ[ýÐç×»JôãTö EõÝ×TöÛ G_(×V)Eõ XÝEÇõ (%)

»Jô1. %±Ì^Ü™ö ]±aÌ[ý ](Vç)µÇùêQö a€XÇ_  (sajjanula)

    ×X±Ì^ Eõ]ï]Ç_ [ýã_ ×X×³V‡ÇûãEõç~ Xç (%)

»Jô2. »JÉô»JÉô [ýçÌ[ý_(åEõ)VÇOô åaç×hõ L×YTÇöQö(éX)×Tö

    åÌ^ç×»Jô‡û XÝ YçV Ì^ÇG_ WýËÌ^çX]Ç å_×X Xç (%)

»Jô3. èØ—öS LXÇ_XÇ GÉ×Qö [ýÝ(Sç)×Qö×Tö×X Gç×X 

     YÒçS ×c÷Tö mS EõU_ [ý’õ(éX)×Tö Xç (%)

»Jô4. `Ì[ýSÇ åLç×¬JôX X~Ç EõÌ[ýÓ×S‡ûã[ý Ì[ýç] 

     [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö [ý`]Ç Gç(×V)Eõ XçEÇõ (%)


Gujarati

~É. +~É­÷ÉyÉ©ÉÖ±É ©ÉÉÎ{~É(«ÉÉ)qÖöHíÉà(´É)««É 

+. HÞí~É WÚðÊSÉ ¦ÉÉàÊSÉlÉà HíÒÌlÉ NÉ±É(Êqö)Hí {ÉÒHÖí (+)

SÉ1. +l«É{lÉ ©Él»É­÷ ©É(qöÉ){yÉÖeäô »ÉVWð{ÉÖ±É

    Ê{Él«É Hí©ÉÇ©ÉÖ±É ´É±Éè Ê{ÉÎ{qö_SÉÖHíÉè}É {ÉÉ (+)

SÉ2. SÉÚSÉÚ ´ÉÉ­÷±É(Hèí)qÖö`ò »ÉÉèÊIí WðÊ~ÉlÉÖeô({Éä)ÊlÉ

    «ÉÉàÊSÉ_SÉ {ÉÒ ~ÉÉqö «ÉÖNÉ³ y«ÉÉ{É©ÉÖ ±ÉàÊ{É {ÉÉ (+)

SÉ3. »mÉäiÉ Wð{ÉÖ±É{ÉÖ NÉÚÊeô ´ÉÒ(iÉÉ)ÊeôÊlÉÊ{É NÉÉÊ{É 

     ¡ÉÉiÉ Ê¾úlÉ NÉÖiÉ HíoÉ±É ¥É±Hí({Éä)ÊlÉ {ÉÉ (+)

SÉ4. ¶É­÷j XèÎSSÉ{É {É}ÉÖ Hí®øÊiÉ_SÉ´Éà ­÷É©É 

     ´É­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ ´É¶É©ÉÖ NÉÉ(Êqö)Hí {ÉÉHÖí (+)


Oriya

`. @`eþÐ^cÊmþ cÐ_ç`Þ(¯ÆÐ)]ÊÒLÐ(g)¯ÆÔ 

@. Ló` SËQÞ ÒaöÐQÞÒ[ LÑ[Ù Nmþ(]Þ)L _ÑLÊ (@)

Q1. @[Ô«Æ cjúeþ c(]Ð)uÊÒXß j³Æ_Êmþ

    _Þ[Ô LcàcÊmþ gÒmþ _ÞtÞqÊÒLÐ_ï _Ð (@)

Q2. QËQË gÐeþmþ(ÒL)]ÊV ÒjÐ£ÞÆ S`Þ[ÊX(Ò_ß)[Þ

    Ò¯ÆÐQÞq _Ñ `Ð] ¯ÊÆNf ^ÔÐ_cÊ Òmþ_Þ _Ð (@)

Q3. Ò±ÆßZ S_Êmþ_Ê NËXÞ gÑ(ZÐ)XÞ[Þ_Þ NÐ_Þ 

     `õÐZ kÞþ[ NÊZ L\mþ amçþL(Ò_ß)[Þ _Ð (@)

Q4. heþZÊ ÒSÐnÞ_ __ðã LeÊþZÞqÒg eþÐc 

     geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ ghcÊ NÐ(]Þ)L _ÐLÊ (@)


Punjabi

a. Aajs_gxk gsu`a(hs)]xE¨(m)hi 

A. uFa OyuM d®¨uMY~ EvujY Ik(u])E `vEx (A)

M1. AYi`Y gYnj g(]s)`_xU¤ n°O`xk

    u`Yi Ejggxk mk~ u`u`]RMxE¨°` `s (A)

M2. MyMy msjk(E~)]xS n¨°uE OuaYxU(`¥)uY

    h¨uMRM `v as] hxIk _is`gx k~u` `s (A)

M3. nZ¤X O`xk`x IyuU mv(Xs)uUuYu` Isu` 

     a®sX upY IxX E\k dkE(`¥)uY `s (A)

M4. ojXx O¨°uM` `±`x EjxuXRMm~ jsg 

     mj YisIjsO `xY mogx Is(u])E `sEx (A)

